
Piezīmes par attiecībām ar tekstu
un rediģēšanas pieredzi

Irēna Auziņa, redaktore un tulkotāja



Īsumā par pieredzi

• Pirmie tulkojumi – pagājušā gs. 80. gados. Piemēram, Š. Bodlēra dzeja
prozā.

• 1993–2006 projektu vadītāja, redaktore apgādā Zvaigzne ABC. 
Nozīmīgākais izdevums – Franču-latviešu vārdnīca.

• 2006.–2018. darbs Eiropas Parlamenta Latviešu valodas tulkošanas
nodaļā, Eiropas Komisijas Latviešu valodas tulkošanas departamentā.

• No 2021. g. – projektu vadītāja, redaktore apgādā Zvaigzne ABC.



Tulkojumi

• Mišels Fuko. Seksualitātes vēsture, I-III

• Atsevišķu filozofisku tekstu tulkojumi (S. de Bovuāra, M. Eliade, 
M. Fuko)

• Romāni: Žans Ešnozs “Es aizeju”, Amēlija Notomba “Bailes un trīsas”, 
Anrī Truajā “Ivans Bargais”

• Žans Žaks Ruso ”Par sabiedrisko līgumu”

• Bernārs Marī Koltess “Roberto Zuko”



Daži rediģētie darbi

• Franču-latviešu vārdnīca

• Pjērs Dako “Psiholoģijas brīnumainās uzvaras”

• Milans Kundera “Identitāte”, “Joks”

• Justeins Gorders “Sofijas pasaule”

• Patriks Zīskinds “Parfīms”

• Skaidrīte Lasmane “20. gadsimta ētikas pavērsieni”

• K. Elsberga mantojums

• Milda Palēviča “Dienasgrāmatas”, “Estētiskās domas attīstība Latvijā”



Attiecības ar tekstu

• Tekstu veidi

• Teksta apstrādes aspekti

• Lēmumu pieņemšana par labojumiem

• Attiecības ar autoru, tulkotāju u. c.



Apzināta attiecību kopšana ar tekstu

• Pirmās apzinātās attiecības ar tekstu

• Pirmie tulkojumi

• Rediģēšanas pieredzes ieguve



Pieredze ar konkrētiem izdevumiem





Secinājumi par redaktora darbu
Kas visvairāk vajadzīgs redaktoram

• Izglītība

• Pieredze

• Zināšanas

• Talants

• Intuīcija

• Teksta autora vai tulkotāja un redaktora saderība


